             Почему Украине не нужно - и даже вредно

           - искоренять русскоязычие городов востока?

Ответ практически на поверхности, если рассматривать вопрос предметно, а не на митинге, где залог успеха – кричать, кто громче. Увы - так уж повелось, что участвуют в обсуждении оного сугубо и исключительно экстремисты (от утверждающих, что украинский язык вообще в природе не существует, до склонных считать, что русский язык - вообще не славянский, а дескать, тюркский - татарских корней), а - буде дело дойдет до количества голосов "за" и "против" - существенное, если не решающее влияние получат мнения тех, кого решение (каким бы ни было!) практически не затронет, в основном – счастливых обладателей словарного запаса до тысячи слов на двух языках суммарно.
Что я имею в виду? Очевидно, прежде всего то (как правило, остающееся в дискуссиях за скобками!) обстоятельство, что язык выполняет более, чем одну выделяемую курсивом функцию средства общения индивидов между собой в быту, но является к сему тем самым "окном" в мировую культуру, которое худо-бедно доносит до нас, обитателей относительно скромной части земной поверхности, все богатство общечеловеческих достижений.

Итак, окно. Но что же имеем мы в контексте провозглашенной ныне "с пылу, с жару" украинизации?

Во-первых, значительную (если не большую) часть мировой литературы попросту "за недосугом" на украинский язык не переведенной.

Во-вторых, значительную (будь не основную, опять же) часть переведенной как зря (и кем зря - отнюдь не  Маршаком, Пастернаком или Щепкиной-Куперник).

В-третьих, переведенную (что также немаловажное обстоятельство!) не с испанского, скажем, или английского языка оригинала, но... с того же русского, что - спасибо общей идиоматике - по плечу любому и каждому недоучке, лишь бы была в министерстве культуры "лапа".

Но, но, но... господа мои! Это ведь не окно - даже не черный ход, это - простите за каламбурчик! – задний проход какой-то. Итак, нам просто-напросто предлагают отбросить веками накопленные, сбереженные, даже в чем-то, может, обогащенные достижения человечества и... перебиться в лучшем случае некоей скромной долей до тех бледным светом мерцающих вдалеке времен, когда культурная элита Украины, пресытившись, наконец, политикой, обратится к оной прямой задаче. И - лет эдак через триста - приблизится (может быть!) к тому, что ныне и без нее мы имеем сейчас. Перспектива поистине вдохновляющая на подвиг немедленного (и глубокого) изучения языка, который - что?

Да простят меня ценители самобытной и интересной по-своему украинской культуры, но становление и развитие нации не в придуманном для простоты заповеднике, а в реальном и изменяющемся по довольно жестким законам рыночной экономики мире, в известной мере подобно транспорту: если поезд ушел - пешком нагонять бессмысленно. Отказавшись от русского языка, как средства связи с развитой мировой культурой, и обратившись к развитию собственного, отставшего примерно на двести-триста лет (безвинно, но - разве от этого легче?), Украина уже в сегодняшнем подрастающем поколении будет отброшена к культурному средневековью Тараса Шевченко и, даже если состояние полуразрушенной ее экономики позволит направить в гуманитарную сферу довольно средств, едва ли сможет когда-либо хотя бы наверстать упущенное.

Сомнительно, чтобы такой исход планировался правительством националистов, уж больно мрачен и малоутешителен он для жаждущих какого ни есть реванша душ! А более вероятно иное: с конца минувшего века (похоже, планово и достаточно интенсивно, пусть без особой помпы) национальный язык украинцев успешно пополнили несколько сот наиболее часто употребимых польских слов. При взятом в последние годы темпе стоит ожидать, что словарный запас двух народов-соседей вскоре будет дублирован стопроцентно, а там... Практически безболезненный, евроориентированный переход с кириллицы на латиницу - и проблемы нет.

Единственная конкретная (вне параллельного с русским) перспектива развития украинского языка - это полонизация.

